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Abstract 

Those sources of information that form the translator's mental perceptions also affect 
his performance in the translation process. The information sources of a translator 
may be things such as morphological, syntactic, rhetorical, linguistic, literary, social, 
historical, religious, political or context-based sources of a specific text that are 
influenced by factors such as specific discourse, philosophy, psychological issues, 
aesthetics, be semantic and so on. Language, society, and culture may also provide 
an independent platform that creates a series of information sources that influence 
the quality of impressions regarding texts and their translation process. These mental 
perceptions of the translator from his information sources in the translation of the 
Holy Quran can change the meaning and message. Based on the descriptive-
analytical method, the present essay tried to explain the quality of the direct or 
indirect influence of the translators' information sources in the translation of the 
Holy Quran. The result showed that the translator's information sources are effective 
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in changing the meaning and denotation of the target text by influencing his attitude, 
and despite the harmony of the translation produced with the taste and culture of the 
target language, it loses the necessary semantic accuracy that the words "majnun" ", 
"Ommi" and "Rabb" have been like this. These words have been chosen due to their 
semantic load based on the background of language, culture and society, which have 
faced challenges in translation. And it is cultural, it has been reduced to mere lexical 
meanings and other examples. 

Keywords: information sources, mental impressions, meaning, implication, Holy Quran. 
 
Introduction 

Some mental preconceptions and beliefs or assumptions and preconceptions lead the 
translator to take advantage of certain words. This lexical advantage may in fact 
separate those words from the context in which they were produced and which 
indicate the events of that context, and use them in other contexts with different 
meanings. This is one of the reasons for providing different translations of texts, 
especially the Holy Quran, because due to the wide range of information sources, 
mental perceptions are also conceivable, and these mental perceptions affect the 
original text and its semantic-semantic dimensions and networks in various ways. 

Due to the existence of such subjective perceptions from various sources of 
information in the Quran translator's attitude, the produced translation also tends to 
be more consistent with those perceptions. Unintentional attempts to adapt the 
translated text to the text of the Holy Quran create semantic differences at the level 
of Quranic words and sentences, the least of which could be a reduction in the 
semantic scope of words and phrases. According to experts in the field of discourse 
analysis, translation, like other linguistic forms, is ideologically driven; therefore, 
translation is not neutral and the translator is influenced by cultural and ideological 
values. However, being ideological as the main actor of the translation process is not 
considered in the present study, but rather the influence of the translator's 
information sources has been considered, which is the main criterion of his 
knowledge and awareness, and in most cases it is not intentional. 

These sources of information, in a way, constitute the translator's mind and 
language, which also affects his way of thinking and worldview, and he perceives 
the world in the way his language depicts it for him. Language provides a context 
for the translator to access a series of information sources within the context of that 
language, which guide him in what kind of interpretation of a text he should have. 
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Among the most important contexts that language provides information resources 
for the speaker so that his mental perceptions are formed from the information 
resources of those contexts, we can mention three: linguistic context, social context, 
and cultural context. 
 
Materials & methods 

Based on the aforementioned issues, this research first identifies and introduces the 
contexts that form information sources, then defines and explains the areas of 
information sources for each context, and examines them in three Quranic examples 
of words from the Holy Quran, and shows their translational shortcomings. This is 
because some translators of the Holy Quran, for their specific religious and 
ideological reasons, believe that the appropriate translation of words should be based 
on their purely contextual and literal meaning, and the result of the translation in this 
case may be unpleasant, have a negative semantic load, and even have a negative 
effect on the audience. Therefore, the reinterpretation of the meanings and 
connotations of the three words "majnoon", "Ommi", and "Rab" in the linguistic, 
social, and cultural context is also examined in order to avoid the semantic reduction 
that is based on lexical-morphological meaning, and to explain these three words in 
the intellectual-cultural, social, and linguistic horizon of their time, as well as in 
accordance with the present time. 
 
Discussion & Result 

The purpose of the present study is to examine the factors that create the context for 
the formation of the translator's information sources, such as language, society, and 
culture, as well as to examine the role of various sciences and information sources of 
translators in translating the Holy Quran, and to express the precise views that 
deserve to be considered in translating Quranic words, because a translator's mental 
perceptions of his information sources are influential in the process of lexical and 
conceptual equivalence by ideologically shaping the translator's approach and 
translation. This can be explained by mentioning three examples: "majnoon", 
"Ommi", and "Rab", in whose translation challenging points can be raised at the 
level of semantic reduction to the situational and morphological dimensions of the 
word, in order to identify the weaknesses of existing translations of the Holy Quran. 

The influence of the subjective perceptions of the translators of the Holy Quran 
from their sources of information in translating this book has sometimes been 
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evident in the translation of the words "majnoon", "Ommi", and "Rab" in the 
translations of Ansarian, Foladvand and Ayati; in such a way that the dominance of 
subjective perceptions has in some cases caused the translation to suffer from a 
semantic degradation; such as the word "majnoon" which is considered to mean 
"mad" and has had a semantic degradation; Also, the words "Ommi", and "Rab" - 
which, due to the difference in social and cultural perspectives between the 
translators' lifetimes and the early Islamic era - have been used to imply things like 
"educational illiteracy" and examples like "the beloved of Egypt" in some verses. 
This is while the efforts of translators of the Holy Quran to achieve the meaning of 
the original text can, in some cases, be more effective in the process of discovering 
meaning if it is based on the existence of a meaning independent of their minds and 
their perceptions of their own sources of information. 
 
Conclusion 

The more precise and logical meaning of the words "majnoon", "Ommi", and "Rab" 
can be expressed in the process of translating various verses of the Holy Quran when 
the influence of linguistic, social, and cultural contexts is not ignored. In this case, it 
can be expected that the translated text of the Holy Quran will be largely equivalent 
to its original text. Because, despite the fact that the translator's information sources 
can in some cases make the translation further away from the original text's 
meaning, this same factor may have a positive effect in determining the precise 
semantic network of a Quranic word and play an important role in more accurately 
applying its meaning. 
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  أثر انطباعات المترجم الذهنیة من مصادره المعلوماتیة
  في عملیة ترجمة النص القرآني

مّي«، »مجنون«دراسة کلمات (
ُ
  »رَبّ «و  »أ

  )في ترجمات أنصاریان وفولادوند وآیتي

  *زاده باوانی حسن اسماعیل
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  الملخص
المعلوماتیة التي تشکل التصورات والانطباعات الذهنیة للمترجم تؤثر علی أدائه في عملیـة  إن المصادر

. قد تکون المصـادر المعلوماتیـة للمتـرجم مواضـیع مثـل المصـادر الصـرفیة والنحویـة الترجمة أیضاً 
تندة إلـی السـیاق والبلاغیة واللغویة والأدبیة والاجتماعیة والتاریخیة والدینیة والسیاسیة أو المصادر المس

لنص معین خاص یتأثر بعوامل مثل خطاب معین أو فلسفة أو القضایا النفسیة والجمالیة والدلالیـة ومـا 
سلسـلة مـن المصـادر مسـتقلة تکـوّن منصـة والاجتماع والثقافـة اللغة کل من توفر کما وقد إلی ذلك. 

وهـذه التصـورات العقلیـة ة ترجمتها. المتعلقة بالنصوص وعملی اتنطباعالا یةنوعلتؤثر في المعلوماتیة 
والانطباعات الذهنیة للمترجم والتي تنجم عن مصادر معلوماته في ترجمة القرآن الکریم یمکن أن تغیر 

التحلیلـي، بیـان  - المعنی والرسالة الموجودة في النص. حاول هذا المقال انطلاقاً من المنهج الوصـفي
ر للمصادر المعلوماتیة للمترجمین فـي عملیـة ترجمـة القـرآن مدی جودة التأثیر المباشر أو غیر المباش

أن مصادر المترجم المعلوماتیة فعالـة فـي تغییـر معنـی ودلالـة الـنص  بعض النتائجالکریم. وأظهرت 
وعلی الرغم مـن انسـجام الترجمـة المنتجـة  .الهدف من خلال التأثیر علی اتجاهه وتوجهاته المقصود

الهدف، إلا أنها تفقد الدقة الدلالیـة اللازمـة، وکانـت کلمـات المقصودة غة المنطبقة مع ذوق وثقافة الل
"مجنون" و"أمّي" و"رَبّ" کنماذج من هذا النوع اُختیرت بسبب انطواء کل منهـا علـی حمولـة مـن معـان 
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إشکالیات في ترجمتها، حیث أصیبت مضامینها بالتدهور الـدلالي في سببت تلغویة وثقافیة واجتماعیة 
ع المعنوي في حدودها الدلالیة وقد اختزلت معانیها من دلالاتها الأصلیة التي کانت مبنیة علـی والتراج

  معان اجتماعیة وثقافیة في بدایة نزول الوحي، إلی مجرد معان معجمیة ودلالات أخری.

  .المصادر المعلوماتیة، الانطباعات الذهنیة، المعنی، الدلالة، القرآن الکریم الکلمات المفتاحیة:
 
  المقدّمة. ١

تتکون الأفکار والآراء لدی کل شخص في بیئة یعیشها ویتعامل مع الآخرین فیها. یتعلـق هـذا التعامـل 
بالقضایا العدیدة التي تتواجد في بیئات مختلفة وقد نتمکن مـن اعتبـار هـذه القضـایا بوصـفها مصـادر 

تفکیره حـول المواضـیع المختلفـة عامـة، معلوماتیة ترشد کل من یهتم بها إلی أن یتقن انطباعاته ونوعیة 
والمرتبطة بقضایا اللغة خاصة. ولا یستثنی أصحاب اللغة والمترجمون من هذا الأمـر حینمـا یمارسـون 
التدقیق في الکشف عن العلاقات القائمة بین اللغات وإقامـة التکـافؤ بینهـا فـي مسـتویات المفـردات 

  والعبارات والجمل.
المترجم في عملیة الترجمة. وفي الواقع  رشدماتیة من أهم العوامل التي تتعد مصادر المترجم المعلو

فإن الاستخدام المعجمي قد یفصل الکلمات عن السیاق الذي أنتجت فیه وتشیر إلـی أحـداث السـیاق 
. وهذا الموضوع هو من أسـباب اخـتلاف ترجمـات ثانیةنفسه، ویستخدمها في سیاقات أخری وبمعان 

تصـور  قرآن الکـریم؛ لأنـه وفقـا لوسـعة المصـادر المعلوماتیـة یمکـن أیضـاً النصوص وخاصة نص ال
ؤثر هذه الانطباعات الذهنیة بطرق مختلفة في مجال الـنص الـرئیس وأبعـاده هي تالانطباعات الذهنیة و

  وشبکاته الدلالیة المعنویة.
  

  مسئلة البحث ١.١
لمصادر المعلوماتیـة المختلفـة فـي موقـف نظرًا إلی وجود التصورات العقلیة والانطباعات الذهنیة من ا
في اتجاه یکون أکثر ملاءمـة لتلـك التصـورات  مترجم القرآن الکریم، فإن الترجمة المنتجة یتم توجیهها

بعض الافتراضات والمعتقدات العقلیة أو التصورات المسبقة تـدفع المتـرجم إلـی «والانطباعات؛ لأنه 
وإن المحاولـة غیـر المقصـودة فـي ملاءمـة الـنص  ).٨٩ :١٣٩٠(إسـلامي،  »استخدام کلمات معینة

المترجم مع نص القرآن الکریم تخلق اختلافات دلالیة في مستوی الکلمات والجمل القرآنیة لیکون أقل 
الکلمات هي أحد مصادر ترجمة القرآن الکریم «أثرها خفض النطاق الدلالي للکلمات والعبارات؛ لأن 

  ).۵۶: ١٣٨١(رضائي أصفهاني، » وتفسیره
الترجمة ذات توجه أیدیولوجي، مثـل الأشـکال «لخبراء في مجال تحلیل الخطاب، فإن راء اووفقا لآ

» اللغویة الأخری، ولذلك فإن الترجمة لیست محایـدة والمتـرجم یتـأثر بـالقیم الثقافیـة والأیدیولوجیـة
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لفاعـل الـرئیس فـي عملیـة ومع ذلك، فإن کون المترجم أیدیولوجیًا باعتباره ا ).۴٠: ١٣٩٧نیا،  (مقدسي
الترجمة لا یؤخذ في الاعتبار في هذا البحـث، بـل الموضـوع المهـتم بـه هـو تـأثیر مصـادر المتـرجم 

ــه وفــي م ــه ووعی ــار الأساســي لمعرفت ــة التــي تکــون المعی ــان لا یکــون ذلــك المعلوماتی عظــم الأحی
  متعمدا.  مقصودًا

جم ولغته، ممـا یـؤثر علـی طریقـة تفکیـره تشکل المصادر المعلوماتیة هذه بطریقة ما، عقلیة المتر
، وهو یفهم العالم کما ترسمه لغته له. توفر اللغة منصة تمکن المترجم في سیاق تلك ونظرته للعالم أیضاً 

المنصة من الوصول إلی سلسلة من المصادر المعلوماتیة التي ترشده إلی نوع الانطبـاع الـذي یجـب أن 
ت التي توفر اللغة المصادر المعلوماتیة للمتحدث فـي مجـال یحصل علیه من النص. ومن أهم المنصا

لنفس المنصات، یمکن ذکر ثلاث  یةالمنصات لتتشکل انطباعاته الذهنیة العقلیة من المصادر المعلومات
  حالات: المنصة اللغویة، والمنصة الاجتماعیة، والمنصة الثقافیة.

واضـیع مثـل المصـادر الصـرفیة والنحویـة للمنصة اللغویـة م یةیمکن أن تکون المصادر المعلومات
والبلاغیة واللغویة والأدبیة أو تکون مبنیة علی سیاق نص معـین. وکـذلك یمکـن أن تتضـمن المصـادر 
المعلوماتیة الخاصة بالمنصة الاجتماعیة مواضیع مثل تـاریخ ذلـك المجتمـع ونـوع ممارسـاته الدینیـة 

ا مثل السیاسات والأعمال التي تتأثر بعوامل مثـل الخطـاب أمورً  الاعتقادیة. وتشمل المنصة الثقافیة أیضاً 
  المحدد لتلك الثقافة والفلسفة والقضایا النفسیة لذلك المجتمع.

یحاول البحث الحالي بالتأکید علـی المصـادر المعلوماتیـة فـي المنصـات اللغویـة والاجتماعیـة 
ث: "مجنـون" و"أمّـي" و"رَبّ" لمعالجـة والثقافیة، التحقق من الدائرة الدلالیـة للکلمـات القرآنیـة الـثلا

یهدف إلی دراسـة العوامـل و التحدیات التي تمثلها الترجمات القرآنیة المعتمدة لهذه الکلمات الثلاث
للمترجم، مثل عامل اللغة والمجتمع والثقافـة، بالإضـافة  یةالتي تشکل أساس منصة المصادر المعلومات

المترجمین المعلوماتیة في ترجمة القرآن الکـریم، وبیـان الآراء  إلی دراسة دور العلوم المختلفة ومصادر
التي ینبغي مراعاتها في ترجمة کلمات القرآن الکریم؛ لأن الانطباعات والتصورات العقلیة للمترجم من 
مصادره المعلوماتیة مؤثرة في عملیة التسویة المعجمیـة والمفاهیمیـة مـن خـلال بنـاء مـنهج المتـرجم 

لوجیا. ویمکن تفسیر هذه المسألة من خلال ذکر الأمثلة الثلاثة: "مجنون" و"أمّـي" و"رب" وترجمته إیدیو
والتي یمکن عرض إشکالیات في ترجمتها علی مستوی الانحطاط الدلالي للبعد الوضعي والصرفي لها، 

  الضعف في الترجمات الموجودة للقرآن الکریم. أوجهوذلك لتحدید 
ق، یعدد أولا المنصات التي تشکل المصادر المعلوماتیة ویعرّف بها، إن هذا البحث بناء علی ما سب

ثم یحدد ویشرح مجالات المصادر المعلوماتیة لکل منصة ویبحثها فـي ثـلاث کلمـات قرآنیـة ویبـین 
نکاتها الترجمیة؛ لأن بعض مترجمي القرآن الکریم یعتقدون لأسـباب دینیـة وعقائدیـة خاصـة بهـم أن 

لمات یجب أن تکون علی أساس معناها الوضعي والصرفي فقط، وقد تکون نتیجة الترجمة المناسبة للک
الترجمة في هذه الحالة غیر سارة وقد یکـون لهـا معنـی سـلبي بـل ولهـا تـأثیر سـلبي علـی الجمهـور 
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والمخاطبین للترجمة؛ ولذلك یتم أیضاً دراسة إعادة قراءة معاني ودلالات الکلمـات الـثلاث "مجنـون" 
في السیاق اللغوي والاجتماعي والثقافي، وذلك لتجنب تدهور المعنی الذي یعتمد علی  و"أمي" و"رب"

الدلالات المعجمیة الصرفیة، لتتبین هذه الکلمات الثلاث فـي الأفـق الفکـري والثقـافي والاجتمـاعي 
  واللغوي لعصره تبینا دلالیا متناسبا للعصر للحاضر.

  
  أسئلة البحث ٢.١

  علی الأسئلة التالیة:لإجابة یسعی البحث إلی ا
ــاً  .١ ــتم غالب ــدیم الم فــي أي مجــالات أو منصــات ی ــة لمترجمــي تکــوین وتق صــادر المعلوماتی

  الکریم؟  القرآن
رهم المعلوماتیـة فـي ترجمـة ما نوعیة ومدی تـأثیر انطباعـات المتـرجمین الذهنیـة مـن مصـاد .٢

  الکریم؟  القرآن
في الکلمات القرآنیـة الـثلاث: "مجنـون" و"أمـي"  ما نوع التأثیر للانطباعات الذهنیة للمترجمین .٣

  و"رب" وما أبعاد هذا التأثیر؟
  

  خلفیة البحث ٣.١
  ومن الأعمال المهمة المرتبطة بموضوع هذه المقالة یمکن ذکر ما یلي:

متـرجم در ترجمـه قـرآن" للکاتـب محمـد علـي رضـائي الأصـفهاني  یهـا مقال "نقش دانـش .١
ش) والذي نشر في مجلة "ترجمان وحي". تتناول هذه المقالة تأثیر العلوم المختلفـة فـي ١٣٨١(

ترجمة القرآن الکریم، وتری أن ترجمة القرآن الکریم یجب أن تتم بشکل جماعي حتی یـتمکن 
العلمي؛ لأن هذه القضایا لا یتم ملاحظتهـا بشـکل الخبراء في کل مجال من أخذ رأي مجالهم 

  فردي في عملیة الترجمة.
ش) ١٣٩٠" للسید حسن إسلامي (ینیمترجم در ترجمه متون د یذهن های داشته یشپ یرمقال "تأث .٢

والذي نشر في مجلة "پژوهش و حوزه". وقد قسمت هـذه المقالـة تغیـرات الـنص الناتجـة عـن 
وذلك بعد دراسة تأثیر موقف المترجم من الترجمـة: أ) التغیـرات الترجمة إلی ثلاث مجموعات 

التي حدثت بسبب تکییف وتنسیق النص مع المحتوی الأیدیولوجي والاعتقادي للمتـرجم. ب) 
التغییرات التي طرأت بسبب توسیع النطاق الدلالي للنص إلی مستوی اهتمامات المتـرجم. ج) 

  العصر الحاضر. التحریر الثقافي للنص، وذلك لملاءمة مع
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های مذهبی بر ترجمه قرآن کریم" لسهراب مروتي ومینـا یعقـوبي  فرض مقال "بررسی تأثیر پیش .٣
توضـیح کیفیـة تـأثیر ش) المنشور في مجلة "مطالعات قرآني". قد تطـرق المقـال إلـی ١٣٩۴(

راضـات أن هـذه الافت هنتائجـبعـض الافتراضات الأیدیولوجیة علی ترجمة القرآن الکریم. تُظهر 
، ومـن الأفضـل للمتـرجم القرآنـي أن تکشف بوضوح عن التوجهات الأیدیولوجیة للترجمـات

یهدف إلی إزالة الغموض الرئیسة المعقدة للنص ولا یتجاوز الحدود المعینة من قبل الکاتب بعد 
  أن یأخذ موضوع وجود الفوارق بین الترجمة والتفسیر بعین الاعتبار.

حث الحالي والمقالین المذکورین أعلاه هو أن هذا العمـل یأخـذ بعـین إن الفرق الجوهري بین الب
الاعتبار وجود ثلاث منصات هي اللغة والمجتمع والثقافة في تکوین المصادر المعلوماتیـة التـي تـؤدي 
انطباعات المترجم العقلیة منها إلی الآثار غیر المرغوب فیها لهذه الانطباعات في النص المتـرجم. فـي 

المقال الأول علی دور مجموعة العلوم بما في ذلك الفقه والعلوم التجریبیة والأدب والتفسیر  حین یعتمد
وعلم اللغة في ترجمة القرآن الکریم، ویتناول المقال الثاني الطبیعـة العقائدیـة الإیدئولوجیـة للمتـرجم 

  وتقدیم قضایا مثل مفهوم الأمانة في الترجمة وشروط ترجمة النصوص الدینیة.
  
  المنصات التکوینیة للمصادر المعلوماتیةالإطار النظري:  .٢

یبدو أن المصادر المعلوماتیة تتشکل في ثلاث منصات مهمة ورئیسة: اللغة والمجتمع والثقافة. ویمکـن 
للمجموعات الفرعیة لکل من هذه المنصات الثلاث أن تتفاعل وترتبط ارتباطًا وثیقًـا ببعضـها الـبعض، 

د کل منها دراسة متأنیة. ویمکن أن تشمل کل من هذه المنصات قضـایا أخـری وقد یتطلب تحدید حدو
مثل الاقتصاد والسیاسة وما إلی ذلك. کذلك وتتضمن المنصات الثلاث المذکورة في مجموعتها الفرعیة 

  .سلسلة من العلوم التحتیة، والتي سیتم فحص کل منها أدناه
  
  القسم التحلیلي .٣

  منصة اللغة ١.٣
اللغـة «إنّ أحد العوامل الأساسیة المهمة لإنشاء ونمـو المصـادر المعلوماتیـة للمتحـدثین. إذ  تعد اللغة

). فاللغـة تستحضـر ٢: ١٣٧١(بـاقري،  »لیست شیئاً ثابتاً، فهي تتغیر وتتطور باستمرار حسب المجتمـع
لغتـه یسـتفیدون وتروي الهویة الأساسیة لمجتمع ما، وإن أفراد ذلك المجتمع والذین یعیشون في سیاق 

مفهوم السیاق لا یقف عند الجمل «؛ لأن من إمکانیات اللغة نفسها في الفکر والنمو العقلي والمعلوماتي
وإن المتحدثین بلغة المجتمع یجدون مصادرهم المعلوماتیـة  ).١٩۶: ٢٠٢٣(کبیري، » والعبارات فقط

یتماشی مع متطلبات تلـك اللغـة. في سیاق تلك اللغة ومنصتها ویطورون معارفهم ومعرفة عصرهم بما 
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ومن أهم متطلبات اللغة هذه تطور العلوم اللغویة وتعمیقها في الخطوة الأولی. ویتم تطویر اللغة هذا من 
  خلال علوم مثل فقه اللغة والصرف والنحو والبلاغة والمسائل اللغویة مثل المتلازمات والإبدال وغیرها.

کیل مصدر معلوماتي للمتحدثین. وتوفر المصادر المعلوماتیـة إن تطور هذه العلوم اللغویة یعني تش
الناشئة عن هذه المنصة تغذیة ذهنیة معلوماتیة للناطقین بتلك اللغـة، ومـنهم المترجمـون بشـکل عـام 

مـن المصـادر المعلوماتیـة العقلیـة  ومترجمو القرآن الکریم بشکل خاص؛ وبمعنی آخر، بما أن جـزءاً 
 اللغویة الصرفیة والنحویة، فمن الطبیعي أن تتـأثر عملیـة الترجمـة أیضـاً للمترجمین مخصص للمعرفة 

  الأمر.  بهذا
إن الترجمة التي هي في الواقع نقل الکلمات من اللغة المصدر إلی اللغة الهدف، غیر مکتملة ولـن 

ی مصـدر دون الاهتمام بالمعرفة اللغویة مثل علم الصرف والنحو. وإن الافتقار إلنوعیة کافیة تکون ذات 
؛ معلوماتي عقلي للعلوم اللغویة یصبح مشکلة في عملیة الترجمة. وعکس هـذه الحالـة صـحیح أیضـاً 

وهذا یعني أن مستوی التزام المترجم بالعلوم اللغویة له تأثیر مباشر علی جودة عملیة الترجمـة؛ وخاصـة 
فـي غایـة الأهمیـة  وضـوع سـیکونإذا کانت الترجمة عن نص دیني مثل القرآن الکـریم، فـإن هـذا الم

  الخصوص.  بهذا
إن التصور والانطباع الفردي لمترجم القرآن الکریم المبني علی العلوم اللغویـة، یـؤدي فـي بعـض 
الأحیان إلی سوء الفهم الذي سببه هذه التصورات والانطباعات العقلیة للمصادر المعلوماتیـة اللغویـة؛ 

(بـدري » اق الکلام استعمالا في غایـة الدقـة والجمـالیستعمل القرآن الکریم بنیة الکلمة في سی«بینما 
علی سبیل المثال، فإن ترجمة کلمة "مجنون" القرآنیة فـي ترجمـة المتـرجمین )؛ ف٣٣: ٢٠٢٣وآخرون، 

وفیما یتعلق بمسألة مصادر المترجم المعلوماتیة التي تشکل انطباعاته العقلیة، یمکـن أن تکـون مظهـرا 
علی أهمیة انطباعـه العقلـي مـن مصـادره المعلوماتیـة ولا سـیما مصـدر واضحا لأداء المترجم المبني 

  المعاجم وعلم الصرف.
مرة، یمکن ذکر آیاتها مـع ترجمـة کلمـة "مجنـون" علـی  ١١نزلت کلمة "مجنون" في القرآن الکریم 

  النحو التالي:
بُوا عَبْدَنَا وَقَالُوا (. ١ بَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ فَکَذَّ   ).٩(القمر:  )وَازْدُجِرَ  ونٌ مَجْنُ کَذَّ
ذِینَ مِنْ قَبْلِهِمْ مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ قَالُوا (. ٢ تَی الَّ

َ
وْ مَجْنُونٌ کَذَلِكَ مَا أ

َ
  ).۵٢(الذاریات:  )سَاحِرٌ أ

ی بِرُکْنِهِ وَقَالَ (. ٣ وْ مَجْنُونٌ فَتَوَلَّ
َ
  ).٣٩(الذاریات:  )سَاحِرٌ أ

نْتَ (. ۴
َ
رْ فَمَا أ كَ بِ فَذَکِّ   ).٢٩: ر(طو )مَجْنُونٍ وَلاَ  کَاهِنٍ بِنِعْمَتِ رَبِّ

ا لَتَارکُِو آلِهَتِنَا لِ (. ۵ ئِنَّ
َ
  ).٣۶(الصافات:  )مَجْنُونٍ  شَاعِرٍ وَیَقُولُونَ أ

وْا عَنْهُ وَقَالُوا (. ۶ مٌ ثُمَّ تَوَلَّ   ).١۴(الدخان:  )مَجْنُونٌ  مُعَلَّ
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ذِینَ کَفَرُوا (. ٧ إِنْ یَکَادُ الَّ هُ لَ وَ کْرَ وَیَقُولُونَ إِنَّ ا سَمِعُوا الذِّ   ).۵١(القلم:  )مَجْنُونٌ لَیُزْلِقُونَكَ بِأَبْصَارِهِمْ لَمَّ
  ).٢٢(التکویر:  )مَجْنُونٍ وَمَا صَاحِبُکُمْ بِ (. ٨
كَ بِ (. ٩ نْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّ

َ
  ).٢(القلم:  )مَجْنُونٍ مَا أ

رْسِ (. ١٠
ُ
ذِي أ   ).٢٧(الشعراء:  )مَجْنُونٌ لَ إِلَیْکُمْ لَ قَالَ إِنَّ رَسُولَکُمُ الَّ

کْرُ إِنَّكَ لَ (. ١١ لَ عَلَیْهِ الذِّ ذِي نُزِّ هَا الَّ یُّ
َ
  ).۶(الحجر:  )مَجْنُونٌ وَقَالُوا یَا أ

  ترجمة آیتي  ترجمة فولادوند  ترجمة أنصاریان  اسم السورة وعدد الآیة  

  دیوانه  دیوانه  ای زده جنو  دیوانه  )٩(القمر:   ١

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )۵٢(الذاریات:   ٢

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )٣٩(الذاریات:   ٣

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )٢٩(طور:   ۴

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )٣۶(الصافات:   ۵

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )١۴(الدخان:   ۶

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )۵١(القلم:   ٧

  دیوانه  مجنون  دیوانه  )٢٢(التکویر:   ٨

  دیوانه  دیوانه  مجنون  )٢(القلم:   ٩

  دیوانه  دیوانه  مجنون  )٢٧(الشعراء:   ١٠

  دیوانه  دیوانه  دیوانه  )۶(الحجر:   ١١

ومن خلال الجدول أعلاه یتبین أن المترجمین الثلاثة قد أبـدوا مـیلا إلـی اسـتخدام کلمـة "دیوانـه" 
زده" مـرة واحـدة  أنصاریان کلمة "جنآیة. وقد استخدم  ١١کمقابل مناسب في ترجمة کلمة "مجنون" في 

وکلمة "مجنون" مرتین في الترجمة. ولم یقتصر فولادوند علی کلمة "مجنون" نفسها إلا في ترجمـة الآیـة 
  .١١"دیوانه" في ترجمة آیتي في جمیع الآیات الـ   من سورة التکویر؛ ولکن هذه الکلمة تُرجمت ب ٢٢

والانطباعـات العقلیـة للمتـرجمین فـي ترجمـة کلمـة وتبین هذه الإحصائیة بوضوح أن التصورات 
"مجنون" لم تعتمد إلا علی المصادر المعلوماتیة اللغویة، وخاصة المعاجم والعلوم الصرفیة أو فقه اللغة، 

أن تلك الکلمة لها وزن "مفعول" من فعل "جنّ" وهو نوع من الاخـتلال التقـابلي التـوازني فـي  ذهبوا إلی
  انه" في اللغة الفارسیة؛ في حینضطرابات العقلیة ویعادل کلمة "دیوالتصرفات والسلوك والا
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کل کلمة توضع في سیاق الکلام، تبني معناها علی الکلمات التي قبلها وبعـدها، کمـا أنهـا تحـدد 
معنی الکلمات القریبة منها بطریقة ما. وقـد وردت کلمـة "مجنـون" فـي القـرآن مـع کلمـات مثـل 

علم" و"الشاعر"، ومن خلال الترکیز في هذه الکلمـات ومکانتهـا الرفیعـة "الکاهن" و"الساحر" و"الم
زاده،  (إسـماعیل لها مکانة مماثلـة الجاهلي یتبین أن کلمة "مجنون" هي أیضاً  في العصر عند العرب

١٣٩۴ :۶۵.(  

وهذا یدل علی أن نظرة المترجمین المعجمیة والصرفیة وتمسکهم بمبادئ علم الصرف وفقـة اللغـة 
لیة الترجمة قد أدت إلی إصابة کلمة "مجنون" بانحطاط دلالـي لیـنعکس معناهـا علـی مسـتوی في عم

الرجـوع إلـی الآیـات المعنیـة وتحلیـل العناصـر المحـددة  إثـرالمعنی الوضعي والظاهري؛ في حین، 
لمعانیها، یتبین أن معظم مترجمي القرآن إلی اللغة الفارسیة قد أهملوا بعـض الجوانـب لـدلالات هـذه 

  ا "دیوانة" الفارسیة. ولذلك فإنالکلمة وترجموا جمیع مشتقات هذه الکلمة بشکل موحد علی أنه

کلمة "مجنون" التي خوطب بها النبي صلی الله علیه وآله وسلم لا یمکن أن تعني "دیوانه" نظراً إلـی 
فـإن کلمـة قبول النبي (ص) في المجتمع قبل بعثته ونظرا إلی اعتقادهم في موضوع الشاعر. ولذلك 

زده" أو کلمة "مجنون" نفسها مع قلیـل مـن الوصـف والتفسـیر هـو المعـادل الأنسـب لکلمـة  "جن
(المصـدر  الارتباط بالجن إلی ذهن الجمهـور "مجنون" في هذه الآیات، إذ کلاهما یجلب نوعا من

  ).۶۵نفسه: 

ي تکونت فـي المنصـتین لمترجم القرآن الکریم والت یةیشیر المثال أعلاه إلی أن المصادر المعلومات
اللغویتین العربیة والفارسیة، قد جعلت المترجمین یکتفون بفرع معجمي واحد وصرفي فقط، ولایهتمون 

نه في هذا السیاق اللغوي لم تکـن تظهـر إشـکالیة التـدهور إبمصادر معلوماتیة أخری، بل یمکن القول 
خـری بمـا فـي ذلـك موضـوع التطابقـات الدلالي إذا کان اهتمام المترجمین یـتم بـالفروع اللغویـة الأ

والمتلازمات المعجمیة والنحویة؛ لأن التکافؤ الدقیق بین الکلمات القرآنیة لا بـد لـه مـن المـرور عبـر 
الفروع اللغویة الأخری إلی حد ما بالإضافة إلی ضرورة الرجوع إلی علم الصرف وعملیة الحصول علـی 

العام یساعد علی فهم معاني الـنص المصـدر ویجعـل  أصول الکلمات. وذلك لأن علم اللغة بمفهومه
نـه إمحتواه مفهوماً وملموساً للجمهور؛ لأن الکلمات یمکن أن یکون لها معاني مختلفة لغویـاً، بحیـث 

یؤدي تغییر طبیعة کلمة ما في جملة ما إلی إنشاء نسیج وسیاق یخلق المعنی، ولذلك تکتسب کلمـة مـا 
  لکیفیة استخدامها ونوعیتها. صاحباتها وفقاً معاني مختلفة من متلازماتها وم

  
  المنصة الاجتماعیة ٢.٣

العامل الثاني الذي یمکن أن یشکل مصادر المتحدثین المعلوماتیة هو العامل الاجتماعي الذي امتـزج 
بالقضایا التاریخیة. وکل مجتمع بحسب الظروف التي مرت أو تمر به، لدیه مصدر معلوماتي غني یتکون 

لا  أنـه الاجتماعیة وتاریخ ذلك المجتمع، وهو ملموس وموضوعي بالنسبة لمتحدثیه، بحیث من الآداب
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تلك المصادر المعلوماتیة للحصول علی المعلومات المطلوبة. وهذا النـوع مـن  یبد لهم من الرجوع إل
ایا رجوع المتحدثین إلی المصادر المعلوماتیة فعال في نوع موقفهم ورؤاهم ونـوع انطبـاعهم مـن القضـ

المختلفة، وبطریقة ما یمکن القول بأن متحدثي ذلك المجتمع هم فـي الواقـع نتیجـة ذلـك المجتمـع. 
ولذلك فإن الکلمات والمصطلحات التي یستخدمونها في خطابهم تأخذ النکهـة والصـبغة الاجتماعیـة 

المجتمعـات المصطلحات والتعابیر المشترکة الرائجـة بـین ون الکلمات ؛ لأوالتاریخیة للمجتمع نفسه
والأعراق لها تأثیر کبیر علی ترجمة النصوص. ولذلك فإن الاستنهاج الصحیح من المنصـة الاجتماعیـة 
التي تشکل المصادر المعلوماتیة لأفراد ذلك المجتمع هو أن المترجمین المنتسـبین إلـی هـذه المنصـة 

اعي والتاریخي لـزمن إنتـاج یحاولون ترجمة النصوص وتفسیرها وتأویلها في جهة متعلقة بالأفق الاجتم
تلك النصوص. ولم یستثن مترجمو القرآن الکریم من هذه القاعدة، وکان لمترجمي القرآن الکریم باللغة 
الفارسیة ومنهم أنصاریان وفولادوند وآیتي، نفس الرأي فیما یتعلق بترجمة الکلمات الاجتماعیة للقـرآن 

ترجمات تضـم بلنبي الکریم (ص) في القرآن الکریم، الکریم. ترجمت کلمة "أمي" القرآنیة وهي صفة ل
یمکن أن تتعلق بسیاق الاجتماع کمصدر تکویني للمصادر المعلوماتیة التـي وإشکالیات جدیرة بالذکر 

 ۶نزلت کلمة "أمي" في القـرآن الکـریم  تنطبقها انطباعات المترجمین لیتوافق معها في معظم الحالات.
مرات بصیغة الجمع (الأمیـون  ۴نبي الأمي) کصفة للنبي الکریم (ص) ومرات، مرتین بصیغة المفرد (ال

  والأمیین). تأتي الأیات التي وردت فیها الکلمة المذکورة مع ترجمتها علی النحو التالي:
ـمَاوَاتِ وَا(. ١ ذِي لَـهُ مُلْـكُ السَّ هِ إِلَیْکُمْ جَمِیعًا الَّ اسُ إِنِّي رَسُولُ اللَّ هَا النَّ یُّ

َ
رْضِ لاَ إِلَـهَ إِلاَّ هُـوَ قُلْ یَا أ

َ
لأْ

بِيِّ  هِ وَرَسُولِهِ النَّ يِّ یُحْیِي وَیُمِیتُ فَآمِنُوا بِاللَّ مِّ
ُ
کُـمْ تَهْتَـدُونَ  الأْ بِعُوهُ لَعَلَّ هِ وَکَلِمَاتِهِ وَاتَّ ذِي یُؤْمِنُ بِاللَّ  )الَّ

  ).١۵٨(الأعراف: 
بِيَّ (. ٢ سُولَ النَّ بِعُونَ الرَّ ذِینَ یَتَّ مِّ الَّ

ُ
نْجِیـلِ یَـأْمُرُهُمْ  يَّ الأْ ـوْرَاةِ وَالإِْ

ذِي یَجِدُونَهُ مَکْتُوبًا عِنْدَهُمْ فِـي التَّ الَّ
مُ عَلَیْهِمُ الْخَبَائِثَ وَیَضَعُ عَنْ  بَاتِ وَیُحَرِّ یِّ یَنْهَاهُمْ عَنِ الْمُنْکَرِ وَیُحِلُّ لَهُمُ الطَّ هُمْ إِصْرَهُمْ بِالْمَعْرُوفِ وَ

تِ  غْلاَلَ الَّ
َ
ولَئِكَ وَالأْ

ُ
نْزِلَ مَعَهُ أ

ُ
ذِي أ ورَ الَّ بَعُوا النُّ رُوهُ وَنَصَرُوهُ وَاتَّ ذِینَ آمَنُوا بِهِ وَعَزَّ  هُمُ ي کَانَتْ عَلَیْهِمْ فَالَّ

  ).١۵٧(الأعراف:  )الْمُفْلِحُونَ 
ونَ وَمِنْهُمْ (. ٣ یُّ مِّ

ُ
إِنْ هُمْ إِلاَّ یَ  أ مَانِيَّ وَ

َ
ونَ لاَ یَعْلَمُونَ الْکِتَابَ إِلاَّ أ   ).٧٨: ة(البقر )ظُنُّ

هِ إِلَیْكَ وَمِنْهُمْ مَنْ إِنْ تَأْمَنْهُ بِـدِینَارٍ لاَ یُـ(. ۴ هْلِ الْکِتَابِ مَنْ إِنْ تَأْمَنْهُ بِقِنْطَارٍ یُؤَدِّ
َ
هِ إِلَیْـكَ إِلاَّ مَـا وَمِنْ أ ؤَدِّ

هُمْ قَالُوا لَیْسَ عَلَیْنَا فِي  ینَ دُمْتَ عَلَیْهِ قَائِمًا ذَلِكَ بِأَنَّ یِّ مِّ
ُ
ـهِ الْکَـذِبَ وَهُـمْ  الأْ سَبِیلٌ وَیَقُولُونَ عَلَـی اللَّ

  ).٧۵(آل عمران:  )یَعْلَمُونَ 
ذِي بَعَثَ فِي (. ۵ ینَ هُوَ الَّ یِّ مِّ

ُ
إِنْ  الأْ مُهُمُ الْکِتَابَ وَالْحِکْمَةَ وَ یهِمْ وَیُعَلِّ رَسُولاً مِنْهُمْ یَتْلُو عَلَیْهِمْ آیَاتِهِ وَیُزَکِّ

  ).٢: ة(الجمع )مِنْ قَبْلُ لَفِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ کَانُوا 
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وتُوا الْکِتَابَ وَ (. ۶
ُ
ذِینَ أ بَعَنِ وَقُلْ لِلَّ هِ وَمَنِ اتَّ سْلَمْتُ وَجْهِيَ لِلَّ

َ
وكَ فَقُلْ أ ینَ فَإِنْ حَاجُّ یِّ مِّ

ُ
سْلَمْتُمْ فَـإِنْ  الأْ

َ
أ
َ
أ

مَا  وْا فَإِنَّ إِنْ تَوَلَّ سْلَمُوا فَقَدِ اهْتَدَوْا وَ
َ
هُ بَصِیرٌ بِالْعِبَادِ أ   ).٢٠(آل عمران:  )عَلَیْكَ الْبَلاَغُ وَاللَّ

  ترجمة آیتي  ترجمة فولادوند  ترجمة أنصاریان  اسم السورة وعدد الآیة  

  أمی  ای نخوانده پیامبر درس  پیامبر ناخوانده درس  )١۵٨(الأعراف:   ١
  أمی  درس نخوانده  ناخوانده درس  )١۵٧ :(الأعراف  ٢
  سوادانی بی  سوادانی بی  سوادند جاهل و بی  )٧٨(البقرة:   ٣
  مردم مکه  کسانی که کتاب آسمانی ندارند  غیر اهل کتاب  )٧۵(آل عمران:   ۴
  کتاب مردمی بی  سوادان بی  مردم بی سواد  )٢(الجمعة:   ۵
  مشرکان  مشرکان  بی سوادانِ [مشرک]  )٢٠(آل عمران:   ۶

بمعنـی غیـر » نخوانـده درس«وفولادوند قد ذکرا کلمـة یتبین من خلال الجدول أعلاه أن أنصاریان 
المتعلم کمقابل مناسب في ترجمة کلمة "أمي" التي جاءت مرتین کصـفة للرسـول الکـریم (ص). کمـا 

بمعنـی غیـر » نخوانده درس«ولم یرد ما یعادل  استخدم آیتي کلمة "أمي" نفسها في ترجمة هاتین الآیتین.
ها کلمة "أمي" بصیغة الجمع، وقد تم تقـدیم ترجمـات یی التي جاءت فالمتعلم في الآیات الأربع الأخر

، »کسانی کـه کتـاب آسـمانی ندارنـد«، »غیر اهل کتاب«، »سواد جاهل و بی«مختلفة لکل منها؛ مثل 
هذه المعادلات المختلفة التي لا تظهـر ». مشرکان«و » کتاب مردم بی«، »سوادان بی«، »سواد مردم بی«

یة واضحة في معاني کلمة "أمي" بصیغة الجمع، یمکن أن تکون علامة علی نوع مـن وحدة إجرائیة منهج
  عدم الثبات وعدم الیقین في الدلالة الدقیقة للکلمة المذکورة.

حیاة النبي الکریم (ص) من وجهة نظر وتحلیل المتـرجمین، علـی أن  المجتمع في حالاتدل تقد 
کلمة "أمي" تطلق علی شخص لم یذهب إلی المدارس والمکاتب في ذلك الوقت لتعلم الشعر أو العلوم 
الخاصة بتلك الفترة ولم یتعلم الدروس المقدمة في تلك المدارس ولم یدرسها ولم یعـرف عنهـا شـیئا. 

هذه الروایة الاجتماعیة التاریخیة من حیاة النبي الکـریم (ص) منصـة اجتماعیـة  ومن الممکن أن تکون
وعاملا مهما وموجها للانطباعات الذهنیة للمترجمین من معاني کلمة "أمي" ودلالاتها التي تنطبـق مـع 

  المصادر المعلوماتیة والمستمدة المنتجة من الروایات الاجتماعیة والتاریخیة المتوفرة لدیهم.
لي شریعتي رأي مختلف حول معنی کلمة "أمي" في کتاب "المعرفة وتاریخ الأدیان"، والذي یبدو ولع

  یة عن حیاة النبي (ص). ویری أنهأنه کان في ظل الدراسات الاجتماع

في زمن حیاة النبي (ص) لم یکن هناك مدرسة أو مکان للتدریس بالمعنی الحـدیث؛ ولـذلك فـلا 
في هذه الأماکن؛ بل کانت کل التعالیم سـماعیة وهـي عبـارة عـن معنی لعدم مشارکة النبي (ص) 

(شـریعتي،  ، وتشـکلت الکتابـة فیمـا بعـدمن شخص إلی آخـربحوث یتم سماعها ویتم نقلها من 
  ).٢٠٨  :د.ت
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وما إلی ذلـك لا » سواد بی«، »نخوانده درس«ولذلك هذه الترجمات من کلمة "أمّي" تحت عناوین 
الرسـول النبـی «لیة اللازمة. ثم یذهب شریعتي إلی أن کلمة "أمـي" فـي آیـة یمکن أن تتمتع بالدقة الدلا

إلی کلمة "الأمة"  منسوبةهي صفة متعالیة ولا تعني "رسولنا العظیم غیر المتعلم"، بل کلمة "أمي" » الأمّی
وهي مرویة ومنسوبة إلی الشعب وعموم الناس الذین هم یکونون في مقابـل مـن یـرون أنفسـهم طبقـة 

ة خاصة ویعتمدون علی القوة السیاسیة والدینیة والاستعماریة والاقتصادیة ضد عامـة النـاس. فـي حاکم
الواقع، کل الأنبیاء الإبراهیمیین الإلهیین یعتبـرون أنفسـهم أمیـین وینتمـون إلـی جمـاهیر المحـرومین 

لین والمضطهدین الذین اضطهدهم الفراعنة (السلطة السیاسیة) وأمثال قارون (القوة الاقتصادیة)  والمستغَّ
وأمثال بلعم باعوري (السلطة الدینیة) و کانوا محرومین من القراءة والکتابة والمعرفة وغیرها مـن المزایـا 

  ).٢٧٢: تد.الاجتماعیة (رك: شریعتي، 
ووفقاً لهذه الإیضاحات، فإن عدم التمکن من اکتساب قدرة القراءة والکتابـة هـو فـي الواقـع مفهـوم 

وم العام للأمیة (منسوبة إلی الأمة) ولا ینبغي للمترجم أن یکتفي بجزء من المفهوم رغم جزئي من المفه
کمعـادل مناسـب خاصـة فـي » سواد بی«أو » نخوانده درس«حضور المفهوم العام نفسه ویختار عبارتي 

أمي" من سورة الأعراف؛ لأن هذا الإجراء في الواقع یتسبب في تراجع معنوي لکلمة " ١۵٧و ١۵٧الآیتین 
من الناحیة الدلالیة. ومن ناحیة أخری، فإن استخدام کلمات مثل "مردمـي" کمعـادل لکلمـة "أمـي" قـد 

نظرا إلی ما و مع بعض من التغییرات.» أمّیّین«و » أمّیّون«علی نقل المعنی الصحیح لکلمتي  اً یکون قادر
پیـامبری »  لنبـي الأمـي" بترجمة آیـة "الرسـول االباحث من  فقد یتمکنتقدمت من الإیضاحات أعلاه، 

پیـامبری «أي النبي المنسوب إلی عامـة النـاس کصـفة ذات معنـی إیجـابي فـي مقابـل صـفة » مردمی
أي النبي غیر المتعلم الذي له معنی سلبي، فلا بد من ترجمة جمع کلمة "أمي" » سواد نخوانده یا بی درس

  زم والانسجام الدلالي مع مفردها.حتی یکون لها التوافق الدلالي اللا أیضاً  نفسه في الاتجاه
(الراغـب » تکون کلمة أمیـة بمعنـی الغفلـة والجهـال واشـتقت منهـا کلمـة أمّـي«یکتب الراغب: 

من سورة الجمعة، جاء فـي تفسـیر "نـور" أن  ٢الأصفهاني: مادة أمّ). وفي هذا الصدد وفیما یتعلق بالآیة 
ونَ ... (): ١۴۵: ١٣٨٣(قرائتي، » اطلةالجهل وعدم الوعي أساس نمو التخیلات والأوهام الب« یُّ مِّ

ُ
وَمِنْهُمْ أ

مانِيَّ 
َ
قد أخطـأ بعـض المفسـرین «أنه »  أطیب البیان في تفسیر القرآن«). وجاء في تفسیر ٢(الجمعة:  )أ

 - ۶٧: ١٣٧٨(طیـب، » الذین ظنوا أنهم وصفوا النبي (ص) بالأمي لأجل عدم معرفته القـراءة والکتابـة
علی أهل المکـة المکرمـة: » أمّیّین –أمّیّون «سیر "أطیب البیان" عن إطلاق کلمة یکتب صاحب تف ).۶٨

  إطلاع کلمة "أمین" علی أهل مکة المکرمة کان لأجل أنهم منسوبون إلی أم القری، ولکـن المقصـود ب«
 (المصـدر» من سورة الجمعة هم عامـة الیهـود الـذین لا یعرفـون القـراءة والکتابـة ٢(أمیون) في الآیة 

  ).۶٨  نفسه:
وفي خلاصة عامة یمکن الإشارة إلی أنه لا بد من وجود نقطـة مشـترکة بـین إطـلاق کلمتـي "أمـي" 
و"أمیون" علی النبي (ص) وأهل مکة المکرمة والیهود الأمیین وغیرهم لیبرر هـذا النـوع مـن الإطـلاق؛ 
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منسـوبة إلـی "أمـة" بمعنـی ر کلمة "أمي" وجمعها "أمیین" و"أمیـون" کلمـات ااعتبتم لو  هولذلك یبدو أن
ر کلمة "أمي" کلمة مفـردة مـن "أمـة" عتبَ إنه تُ ل علی هذه النقطة المشترکة، بحیث وحصیمکن ال"الناس"، 

التي تعني الناس: النبي الأمي (النبي الشعبي) والنبي الذي ینتمي إلی عامة الناس في المجتمع؛ کمـا أن 
علی جمهور الناس وعامتهم، والذي یشـمل فـي  أیضاً  کلمة "أمیون وأمیین" کجمع "أمي" یمکن أن تطلق

الواقع عامة الناس المکیین والیهود والمسیحیین الذین لیس لدیهم المعرفة الکاملـة والشـاملة والدقیقـة 
للقضایا الدینیة والاجتماعیة لمجتمعهم، ویجهلون بعض قضـایاه؛ ولهـذا السـبب فـإن کلمتـي "أمیـون 

ات اللغویة للآیات ومنه یمکن استنتاج معنی عامة الأفراد الجهـال مـن وأمیین" قد استخدمت في السیاق
  أي طائفة أو دین. کما جاءت في الآیات التالیة:

ونَ وَمِنْهُمْ ( ـ یُّ مِّ
ُ
ونَ  أ إِنْ هُمْ إِلاَّ یَظُنُّ مَانِيَّ وَ

َ
  ).٧٨(البقرة:  )لاَ یَعْلَمُونَ الْکِتَابَ إِلاَّ أ

هُمْ قَالُوا لَیْسَ عَلَیْنَا فِي ( ـ ینَ ذَلِكَ بِأَنَّ یِّ مِّ
ُ
ـهِ الْکَـذِبَ وَهُـمْ یَعْلَمُـونَ  الأْ (آل  )سَبِیلٌ وَیَقُولُـونَ عَلَـی اللَّ

  ).٧۵عمران: 
ذِي بَعَثَ فِي ( ـ ینَ هُوَ الَّ یِّ مِّ

ُ
مُ  الأْ یهِمْ وَیُعَلِّ  )هُـمُ الْکِتَـابَ وَالْحِکْمَـةَ رَسُولاً مِنْهُمْ یَتْلُو عَلَیْهِمْ آیَاتِهِ وَیُزَکِّ

  ).٢(الجمعة: 
وتُوا الْکِتَابَ وَ ( ـ

ُ
ذِینَ أ ینَ وَقُلْ لِلَّ یِّ مِّ

ُ
مَـا عَلَیْـكَ  الأْ ـوْا فَإِنَّ إِنْ تَوَلَّ سْلَمُوا فَقَدِ اهْتَدَوْا وَ

َ
سْلَمْتُمْ فَإِنْ أ

َ
أ
َ
(آل  )أ

  ).٢٠عمران: 
لِكَ (آیـة   "أم القری" کانت وفقـا ل  ب وهناك قول آخر في هذا الصدد وهو أن تسمیة مکة المکرمة وَکَـذَٰ

ا لِتُنْذِرَ  وْحَیْنَا إِلَیْكَ قُرْآنًا عَرَبِیًّ
َ
مَّ الْقُرَیٰ أ

ُ
ةِ وَفَرِیقٌ فِي  أ وَمَنْ حَوْلَهَا وَتُنْذِرَ یَوْمَ الْجَمْعِ لاَ رَیْبَ فِیهِ فَرِیقٌ فِي الْجَنَّ

عِیرِ  یکـون بهـذه المناسـبة «"أمي" علی النبي الکـریم (ص)  )، ولذلك إن إطلاق کلمة٧(الشوری:  )السَّ
فإذا صح هذا القول، ففي هذه الحالة فإن جمیع حالات   ).۶٧: ١٣٧٨(طیب، » ولکونه من مکة المکرمة

بموضوع أهل مکة المکرمة؛ في حین  مرتبطة استخدام "أمیون وأمیین" في الآیات السابقة ینبغي أن تکون
). ۶٧: ١٣٧٨تشیر إلی عامة الیهود الذین لم یعرفوا القراءة والکتابـة (طیـب، من سورة الجمعة  ٢أن "آیة 

لم تهتم بالجانب المکاني، واکتفت بذکر نوع الدین فقط، مثـل  فإن التفسیرات والترجمات الأخری أیضاً 
الیهودي والمسلم والمشرك وغیرها، وهو ما یمکن فهمه من نوع الترجمات الثلاث المذکورة التي جاءت 

  "أمین". في بعضها کمعادل مناسب ل» مشرکان«لمة ک
إن مجموع هذه التحلیلات والتفسیرات التي تحاول اکتشاف أبعاد المجتمع في حیاة الرسول (ص)، 
تبین مکانة المجتمع والقضایا الاجتماعیة في تحدید وتکون المصادر المعلومات للمترجمین وتطویرها، 

ه الانطباعـات العقلیـة لهـؤلاء المتـرجمین مـن هـذه القضـایا الأمر الذي جاءت فیها أمثلـة علـی هـذ
  .الاجتماعیة في ترجمات القرآن الکریم أیضاً 

  



  313  )و آخرونزاده باوانی  حسن اسماعیل... ( أثر انطباعات المترجم الذهنیة من مصادره

 

  المنصة الثقافیة ٣.٣
أما العامل الثالث والمهم الذي یوفر منصة لتکوین ونمو المصـادر المعلوماتیـة وفـي علاقـة وثیقـة مـع 

أن تؤثر علـی التصـورات العقلیـة والانطباعـات  العاملین اللغوي والاجتماعي، هو الثقافة، بحیث یمکن
الذهنیة للمترجمین من هذه المصادر. إن نطاق إطلاق الکلمات علی معاني مختلفة في اللغتین المصدر 
والهدف یعتمد علی نطاق ثقافة هاتین اللغتین. تختلف الخلفیة والمنصـة الثقافیـة عـن خلفیـة ومنصـة 

عاجم وغالباً ما توضع تحت المنصة اللغویة؛ بحیث أن اختیـار الکلمات التي ظهرت في القوامیس والم
مع اختیار کلمة أخری من المنصة الثقافیة. ویمکـن أن لا یمکن أن یتعادل. کلمة من القاموس والمعجم 

یکون الإدراك والانطباع الفردي في السیاق والمنصة الثقافیة هو الجزء الأکثر أهمیة فـي ترجمـة القـرآن 
هذا الموضوع بشکل أکبر عند استخدام کلمة ما في سیاق أو نسیج لغـوي لا توجـد فیـه  الکریم. یتجلی

مشکلة من حیث المعنی الأولي والظاهري، ولکن من منظـور الخلفیـة والمنصـة الثقافیـة التـي تشـکل 
مصادر المترجم المعلوماتیة، فیها مشکلة، وبالتالي یحاول المترجم تجاهل المعنی الظاهري والمتناسق 

  لکلمة المعنیة لیفضل کلمة تقبلها تصوراته العقلیة وانطباعاته الذهنیة من مصادره المعلوماتیة الثقافیة.ل
ترتبط طریقة الترجمة بالإدراك والانطباع الفردي من الثقافة المستهدفة للمترجم؛ ولذلك فإن تفسـیر 

مـع الإدراك  لکـریم یتناسـق أحیانـاً الکلمات والاختیار بین المعاني الثقافیة المتعددة في ترجمة القرآن ا
نوع الکلمات المکافئة في  انالفکري الثقافي یحدد هوإطارالذي هو  الانطباع الفردي والثقافي للمترجمو

اللغة الهدف، فیعدل المترجم أحیانا من أجـل إیصـال الرسـالة بشـکل صـحیح، عـن السـیاق اللغـوي 
نتج موافقا مع تصوراته العقلیة وانطباعاته الذهنیة من ومنصته ویدخل في المنصة الثقافیة لیکون النص الم

  المصادر المعلوماتیة التي تتشکل في منصة الثقافة والمجال الاعتقادي ونوع التفکیر.
مـن سـورة یوسـف،  ۵٠، و۴٢، ۴١، ٢٣قد واجهت کلمة "ربّ" القرآنیـة فـي بعـض الآیـات مثـل 

والمنصة الثقافیة ونوع تفکیر المجتمع کمنصة  ترجمات ذات إشکالیات یمکن أن تکون مرتبطة بالخلفیة
لتطویر ونمو المصادر المعلوماتیة التي تتوافق معها تفسیرات وانطباعات مترجمـي القـرآن الکـریم فـي 

مرة، وتشیر جمیع هذه النماذج باستثناء القلیل  ٩٧٣أغلب الأحوال. وردت کلمة "رب" في القرآن الکریم 
). لقد جـاء ۵: ١٣٩٨الملکیة والربوبیة وغیرها (میرمحمودي وآخرون،  منها، إلی صفات الله تعالی من

). وکذلك ۴٠١ - ٣٠٩: تد.(ابن منظور، » مالِکُهُ الربّ هو الله، هو ربُّ کلِّ شیء أي «في لسان العرب: 
ـه كَ مَلَ مَن «جاء في کتاب العین:  بالإضـافة إلـی الاسـتخدام  ).٨۶: ٢٠٠٣(الفراهیـدي، » شیئا فَهوَ رَبُّ

المهم جدًا للمنصة اللغویة في اکتشاف معاني الکلمات، یمکن من خلال استخدام بعض المعلومات ما 
أن تفهم المعاني الدقیقة للکلمات إلی حد ما؛ فمثلاً کلمـة "رب" فـي  وراء النص الثقافیة التاریخیة أیضاً 

 ءت فـي کـلام العـرب أیضـاً جـا«الآیة التالیة تعني "المالك" وهو أحد المعاني الوضعیة لتلك الکلمة و 
  »:عزیز مصر«) وتدل هنا علی ٣۴: ١٣٨٩(کردنجاد، » بمعنی "المالك"
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حَدُکُمَا فَیَسْقِي (
َ
هُ أ   ).۴١(یوسف:  )خَمْرًا رَبَّ

  نوشاند. را شراب می سرور خودیابد و]  ترجمة أنصاریان: یکی از شما [از زندان رهایی می
  نوشاند. باده می آقای خودترجمة فولادوند: یکی از شما به 

  شراب ریزد. مولای خویشترجمة آیتي: یکی از شما برای 
بمعنی "ربّ والربوبیة"، » پروردگار«ورغم أن المعنی الأساسي والأولي لهذه الکلمة یستحضر معنی 

إلا أن نوع التفکیر الثقافي الذي لدی المترجمین، یمنعها من استخدام معناهـا الأساسـي الأولـي هـذا؛ 
بمعنی "السید، سیدي، والمولی" لتتوافق مع المعتقدات » سرور، آقا و مولا«تاروا کلمات مثل ولذلك اخ

أي "رب" بـدلاً » پروردگار«الثقافیة الدینیة؛ وعلی العکس من ذلك، فقد استخدموا في الآیة التالیة کلمة 
  من "المالك":

هُ هُوَ ( نَّ
َ
عْرَیٰ  رَبُّ وَأ   ).۴٩نجم: ال( )الشِّ

  [ستاره] شِعری است، پروردگارن: و او ترجمة أنصاریا
  ».شِعری«ستاره  پروردگارترجمه فولادوند: و هم اوست 

  ستاره شِعری. پروردگارترجمة آیتي: و اوست 
من المناسب أن یقال إن الله یملك النجوم وإن سیادته تکون علی الکائنات الحیة، وخاصة  ،في حین

مقابل "رب" والذي یظهر في الترجمات الثلاث، یمکن » دگارپرور«البشر. وهذا التمسك والالتزام بکلمة 
نه في هذه الثقافة الفکریة، یـتم إطـلاق إأن یکون راجعاً إلی العقلیة الفکریة والثقافیة للمترجمین؛ بحیث 

أي "ربوبیة" کمعادل مناسب لکلمة "رب"، بینمـا أنهـا فـي السـیاق اللغـوي وفـي عملیـة » پروردگاری«
مع کلمة "الشعری" تتعارض معها قلیلاً. وقد تصح هذه المسـألة فـي ترجمـة الآیـة مصاحبة کلمة "رب" 

  التالیة أیضاً:
ذَا الْبَیْتِ  رَبَّ فَلْیَعْبُدُوا (   ).٣(قریش:  )هَٰ

  این خانه را بپرستند؛ پروردگارترجمة أنصاریان: پس باید 
  این خانه را بپرستند؛ خداوندِ ترجمة فولادوند: پس باید 

  این خانه را بپرستند؛ پروردگارپس باید  ترجمة آیتي:
التالیـة مـن سـورة یوسـف تکـون  إن نظرة المترجمین الثقافیة هذه بالنسبة لکلمة "رب" فـي الآیـات

  آخر:  بشکل
سُولُ قَالَ ارْجِعْ إِلَیٰ (. ١ ا جَاءَهُ الرَّ كَ وَقَالَ الْمَلِكُ ائْتُونِي بِهِ ۖ فَلَمَّ عْـنَ  رَبِّ تِـي قَطَّ سْوَةِ اللاَّ فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ النِّ

یْدِیَهُنَّ 
َ
  ).۵٠(یوسف:  )أ
هُ نَاجٍ مِنْهُمَا اذْکُرْنِي عِنْدَ (. ٢ نَّ

َ
ذِي ظَنَّ أ كَ وَقَالَ لِلَّ   ).۴٢(یوسف:  )رَبِّ



  315  )و آخرونزاده باوانی  حسن اسماعیل... ( أثر انطباعات المترجم الذهنیة من مصادره

 

بْوَابَ (. ٣
َ
قَتِ الأْ تِي هُوَ فِي بَیْتِهَا عَنْ نَفْسِهِ وَغَلَّ ـهُ وَرَاوَدَتْهُ الَّ ـهِ إِنَّ ـيوَقَالَتْ هَیْتَ لَـكَ ۚ قَـالَ مَعَـاذَ اللَّ  رَبِّ

الِمُونَ  هُ لاَ یُفْلِحُ الظَّ حْسَنَ مَثْوَايَ إِنَّ
َ
  ).٢٣(یوسف:  )أ

  ترجمة آیتي  ترجمة فولادوند  ترجمة أنصاریان  اسم السورة وعدد الآیة  

  مولایت  آقای خویش  سرورت  )۵٠(یوسف:   ١
  مولا  آقا  سرور  )۴٢(یوسف:   ٢
  پروراننده من  آقای من  پروردگار من  )٢٣(یوسف:   ٣

كَ قَالَ ارْجِعْ إِلَیٰ (في  ۵٠في الآیة » ربّ «إن دلالة کلمة  ـكَ اذْکُرْنِي عِنْـدَ (في  ۴٢وفي الآیة  )رَبِّ  )رَبِّ
في الترجمـات الـثلاث. أمـا » سرور، آقا و مولا«وظهرت هذه الدلالة بکلمات » عزیز مصر«تشیر إلی 

هُ (في  ٢٣في الآیة » ربّ «کلمة  يإِنَّ حْسَنَ مَثْوَايَ  رَبِّ
َ
یشیر إلی الله سبحانه وتعالی، في حین أن فولادوند  )أ

کَرِهَ المَملـوكُ أن «في لسان العرب:  وجاء». عزیز مصر«وهي تشیر إلی » آقا«بکلمة » ربّ «ترجم کلمة 
ا لَهُ  دَهُ رَبًّ )؛ أي أن المملوك في الثقافة العربیة یکره أن یسمي وینـادي ۴٠٠:تد.(ابن منظور، » یَجعَلَ سَیِّ

غیـر  کما یبدو هذا الکلام والتصرف مـن نبـي اللـه (ع) أیضـاً ». پروردگار«الذي یعني » رب»  صاحبه ب
ـي (قال یوسف (ع) للذي أرسله الملـك:  مصر ربًا له قط؛ وهناك أیضاً ما اتخذ عزیز «مرجح وهو  إِنَّ رَبِّ

قال لأبیه یعقوب علیـه السـلام «و  )١۵: ١٣٩٨(میرمحمودي وآخرون، )» ۵٠(یوسف:  )بِکَیْدِهِنَّ عَلِیمٌ 
خْرَجَنِـ(في الحلم الذي رآه، إنه 

َ
حْسَنَ بِـي إِذْ أ

َ
ا وَقَدْ أ ي حَقًّ ـجْنِ قَدْ جَعَلَهَا رَبِّ (رسـتکارجزي  )ي مِـنَ السِّ

)؛ وکذلك ذکر الله تعالی في الآیتین السابقتین حسـن مقـام یوسـف (ع) ١٨٠ - ١٧٩: ١٣٩٧وآخرون، 
رْضِ (وقدّم نفسه وکیلاً عاملا وفاعلاً في جعل مقام عال لیوسـف (ع): 

َ
ـا لِیُوسُـفَ فِـي الأْ نَّ لِكَ مَکَّ  )وَکَـذَٰ

هُ رَبّی«في » ه«ضمیر «). بالإضافة إلی أن ٢١(یوسف:  یجب أن یکون لهـا مرجـع تعـود إلیهـا؛ لأن » إنَّ
الضمیر لیس هنا ضمیر الشأن أو القصة لـیمکن تبریرهـا دون مرجـع؛ کمـا أن کلمـة "اللـه" فـي الآیـة «

؛ مغنیه، ٢٣١/١: ١٩٩۶(حسن، » المذکورة یمکن أن تکون أقرب کلمة ومرجع مناسب للضمیر المذکور
إطلاق اللفظ المذکور علی غیر الله في هذه الترجمة یمکن أن یکـون لـه )؛ ولذلك فإن ۴/٣٠١: ١۴٢۴

  دلالة أضعف وأقل.
نة للمصادر الفکریة والمعلوماتیة في المرحلة الأولی یثیر  العامل الاعتقادي الناشئ عن الثقافة المکوِّ

حْسَنَ مَثْوَايَ (فیما یتعلق بکلمة "رب" في آیة 
َ
ي أ هُ رَبِّ نة الصالحة لا یمنحها للإنسـان إلا معنی أن المکا )إِنَّ

الله؛ لأن العزة لله تعالی. وهذا النوع من النظرة الثقافیة قلیلا ما یوحي الذهن بأن یکون معنـی "رب" هـو 
"عزیز مصر" نفسه، خاصة وأن معنی "رب" قد ترسخ في فکـر المسـلمین لکثـرة اسـتخدامه فـي القـرآن 

أخری، فإن دلالة "رب" علی "عزیز مصر" کمـا ورد فـي ترجمـة مرة. ومن ناحیة  ٩٧٣  الکریم فیما تبلغ ب
فولادوند، ترجع إلی اهتمامه بالسیاق اللغوي ومنصته، والذي قد یکون لـه تبریـرا أقـل فـي هـذه الآیـة؛ 
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ولذلك فإن عدم توافق موقف المترجم من المصادر المعلوماتیة الثقافیة فـي عملیـة الترجمـة یمکـن أن 
ة مع عدم تقارب الترجمة مع المصادر المعلوماتیة للمنصة اللغویـة والاجتماعیـة یکون له تأثیرات مماثل

  وقد یتسبب في خفض النطاق الدلالي والمعنوي لکلمة "رب".
ولذلك فإن أي فهم غیر متجانس للمعاني والإدراك أو الانطباع الفـردي مـن المصـادر المعلوماتیـة 

القرآن الکریم المختلفة وفقًا لمنصات اللغة والمجتمع  یمکن أن یحدث تأثیرًا سلبیًا عکسیا في ترجمات
نتیجة عملیات المعالجة الذهنیة التي یقوم «والثقافة؛ ولذلك فلهذا السبب قالوا فیما یتعلق بالترجمة بأنها 

» بها المترجم لإدراك مفاهیم الـنص المصـدر وتصـمیم ترجمـة المفـاهیم ونقلهـا إلـی اللغـة الهـدف
؛ لأن السبب الرئیسي والمهم لإشکالیات الترجمة یمکن أن یکـون فـي الواقـع )٢٠: ١٣٧٩(أحمدیان، 

ناجماً عن تأثیر افتراضات المترجمین وتصوراتهم العقلیة وانطباعـاتهم الذهنیـة وقـد تسـبب المنصـات 
  الثلاثیة المذکورة فیها في اقتراب فهم مترجم القرآن الکریم من معنی النص ودلالته الدقیق.

  
  جائالنت .۴

من أهم المهارات المطلوبة لمترجم القرآن الکریم أن یکـون لدیـه معلومـات کافیـة عـن المنصـات أو 
الخلفیات اللغویة والاجتماعیة والثقافیة لهـذا الکتـاب الإلهـي، والتـي تتضـمن بطبیعـة الحـال قضـایا 

ون . وذلك لکي یحقق المتـرجم ذلـك الهـدف والمنطـق الـذي یکـوموضوعات تاریخیة وخطابیة أیضاً 
الهدف العقلي والمستهدف للقرآن الکریم بالنسبة لجمهوره وتوجیه تصـوراتهم الأساسـیة وانطباعـاتهم 

مـا فـي تکوین وتقدیم المصادر المعلوماتیة لمترجمي القرآن الکریم غالبـاً ؛ إذن یتعلق موضوع الذهنیة
  لغویة واجتماعیة وثقافیة مرتبط بمجتمع معیّن.مجالات أو منصات 

جم القرآن الکریم من أفق إنتاج النص الأصلي في عملیة الترجمة یمکـن أن یکـون أحـد اقتراب متر
المناهج لتسهیل إطلاق النظرة الشاملة علی نص هذا الکتاب الإلهي وتجنب التوقف في أحد الجوانب 

نطباعـات أو المنصات الثلاثة اللغویة والاجتماعیة والثقافیة لیقلل هذا الأمر تأثیر التصورات العقلیـة والا
الذهنیة لمترجم القرآن الکریم من مصادره المعلوماتیة أو یجعل استخداماتها لفهم النص بشکل أفضـل 
لتقلیل أخطاء الترجمة ومنع تدهور المعنی والدلالة من تلك الکلمات القرآنیة التي لها معان واسـعة ولا 

  الکلمات السطحیة.وبین ها إقامة التکافؤ بینیمکن مقارنتها و
یر التصورات العقلیة والانطباعات الذهنیة لمترجمي القرآن الکریم من المصادر المعلوماتیة لهم تأث

قد ظهر في بعض الترجمات لکلمـات "مجنـون" و"أمـي" و"رب" فـي  ،في ترجمة هذا الکتاب السماوي
ترجمات أنصاریان وفولادوند وآیتي؛ بحیث أدت غلبة الانطباعات الذهنیة إلی إصابة الترجمة بالتـدهور 

وحطت من معناها؛ کما أن » دیوانه«الدلالي في بعض الأحیان؛ مثل کلمة "مجنون" التي أصبحت تعني 
ماعیة والثقافیة لزمن حیاة المترجمین مع زمن ظهور الإسلام قد تسبب في أن تطلق اختلاف الآفاق الاجت
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في بعض الآیات. هذا علـی » عزیز مصر«و » سوادی تحصیلی بی«کلمتا "أمي" و"رب" علی معاني مثل 
الرغم من أن جهود مترجمي القرآن الکریم في سبیل تحقیق معنی النص الأصلي، إذا کانت مبنیـة علـی 

عنی مستقل عن أذهانهم وتصوراتهم وانطباعاتهم من المصادر المعلوماتیة الخاصة بهم، یمکـن وجود م
  أن تکون أکثر فعالیة في عملیة اکتشاف المعنی في بعض الحالات.

" فـي عملیـة ترجمـة یمکن التعبیر عن المعنی الأکثر دقة ومنطقیة لکلمات "مجنون" و"أمـي" و"ربّ 
"المصاب بالجنون البیاني أو الشعري أو غیر ذلك" و"المنسوب بالأمة أو   ب آیات مختلفة من القرآن الکریم

عنـدما لا یـتم تجاهـل تـأثیر  وذلـك ،عامة الناس" و"الله المالك الصاحب لکل شـيء" علـی الترتیـب
السیاقات والمنصات اللغویة والاجتماعیة والثقافیة لیکون من المتوقع تساوي النص المترجم من القرآن 

مع نصه الأصلي إلی حد کبیر؛ لأنه علی الرغم من أن مصـادر المتـرجم المعلوماتیـة یمکـن أن الکریم 
تجعل الترجمة في بعض الأحیان بعیدة الدلالة عن معنی النص الأصلي، إلا أن هـذا العامـل نفسـه قـد 

في التطبیق  ماً مه یکون له تأثیر إیجابي في تحدید الشبکة الدلالیة الدقیقة للکلمات القرآنیة ویلعب دوراً 
  والإطلاق الدلالي الصحیح لها.

  
  المصادر والمراجع

  الکتب
  القرآن الکریم.

  ، المجلد الأول، بیروت: دار الصادر.لسان العرب ).ت(د.ابن منظور، محمد بن مکرم 
  ، الطبعة الثالثة، تبریز: جامعة تبریز.یمقدمات زبانشناس ).ش١٣٧١(باقري، مهري 
  ، المجلد الأول، مصر: دار المعارف.نّحو الوافیال ).م١٩٩۶(حسن، عبّاس 

  ، د.ن.مد.، المفردات في غریب القرآن ش).١٣٧۴(راغب الأصفهانی، حسین بن محمد 
  م: مطبعة دیبا.د.، یاناد یخشناخت و تار ).ت(د.شریعتي، علي 

  ، طهران: نشر إسلام.٢، الطبعة الثانیة، المجلد أطیب البیان في تفسیر القرآن ).ش١٣٧٨(طیب، سید عبد الحسین 
  ، الجزء الثّاني، بیروت: دار الکتب العلمیة.کتاب العین ).م٢٠٠٣(فراهیدي، خلیل بن أحمد 

، الطبعة الحادیة عشرة، المجلد الأول، طهـران: المرکـز الثقـافي لـدروس مـن تفسیر نور ).ش١٣٨٣(قرائتي، محسن 
  القرآن.

  ، طهران: دار الکتب الإسلامیّة.۴مجلد ، الالتّفسیر الکاشف ).ق١۴٢۴(مغنیة، محمدجواد 

  المقالات
در  یزبان - یذهن یندهایزبان: مطالعه فرآ یروانشناس یدگاهکوتاه به ترجمه از د ینگاه« ).ش١٣٧٩(أحمدیان، موسی 

  .٣۵ - ٢٠، صص ٩١، رقم مجموعة مقالات جامعة العلامة الطباطبائي، »ترجمه
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، مجلة پژوهش و حـوزه، »ینیمترجم در ترجمه متون د یذهن های داشته یشپ یرتأث« ).ش١٣٩٠(إسلامي، سید حسن 
  .١٠٨ - ٨٧، صص ٣٧السنة العاشرة، رقم 

 یّـهبر اساس نظر یمقرآن کر یاتدر ترجمه آ» مجنون«واژه  یابی معادل یها چالش« ).ش١٣٩۴(زاده، حسن  إسماعیل
، ١٢، الرقم التسلسلي ١٢، العدد ۵، المجلد یهای ترجمه در زبان و ادبیات عرب مجلة پژوهش، »در ترجمه یمعن

  .۶۵- ٩۶صص 
دور «م)، ٢٠٢٣ی (خـداداد بحـر، ومحمدجواد پورعابـد، ورسول بلاوي، وسید حیدر فرع شیرازي ی، وصغربدري، 

، ١۵، المجلـد فصلیة بحوث في اللغة العربیة، »النص القرآني یالمشارکین في النص عند دیبوجراند وتطبیقاته عل
  .٣۶ - ٢١صص  ،٢٩العدد 

سـورة  ٢۴ یـةآ یربه تفس یادب یمحورها یةنو برپا ینگاه« ).ش١٣٩٧(غروي  وعلیرضا عزیزیان  ،رستکارجزي، برویز
 .١٢، العدد مجلة علمیة بحثیة نصف سنویة تفسیر و زبان قرآن کریم، »السّلام یهعل یوسف

، السـنة ترجمـان وحـي، »متـرجم در ترجمـه قـرآن یهـا نقش دانـش« ).ش١٣٨١(رضائي الأصفهاني، محمدعلي 
  .۵٨ - ٣۶)، صص ٢(رقم متسلسل  ٢السادسة، العدد 

فصـلیة ، »یمبـر ترجمـه قـرآن کـر یمـذهب های فرض یشپ یرتأث یبررس«ش). ١٣٩۴مروتي، سهراب، ومینا یعقوبي (
  .١٠۶ - ٩۵، صص ٢١، العدد ۶، المجلد مطالعات قرآني

فصـلیة بحـوث فـي اللغـة ، »قصّة بني إسرائیل نموذجاً  یمفي القرآن الکر یوانلحا یمیاءس«م) ٢٠٢٣کبیري، محمد. (
  .٢٠۴ - ١٩٣، صص ٢٩، العدد ١۵، المجلد العربیة

، السـنة الأولـی، فصلیة متخصصة في علوم القرآن والحـدیث، »واژة رَبّ  یمعناشناس« ).ش١٣٨٩(کردنجاد، نسرین 
  .۴العدد 
و  یلـهکل یترجمـة فارسـ یمترجم بر ترجمه؛ مطالعة مـورد یگفتمان یوابستگ یرتأث« ).ش١٣٩٧(نیا، مهدي  مقدسي
  .٣٣ - ۵٧، صص ١٩، المجلد الثامن، العدد های ترجمه در زبان و ادبیات عربی مجلة پژوهش، »دمنه

 یکرددر قرآن با رو» رَبّ « ییوجوه معنا یزمان هم یبررس« ).ش١٣٩٨( .سیامك أصغربورو ،میرمحمودي، سید هادي
 - ١، صص ۴، الرقم التسلسلي ۴، العدد ٣، المجلد مجلة مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی، »یواژگان ییآ باهم
٢٢.  

  



  

 

  پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي ،الإسلامیة الحضارة  آفاق 
  1404 پاييز و زمستان، 2، شمارة 28نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  اش مترجم از منابع اطلاعاتيهاي ذهني  تأثير برداشت
  قرآن كريم ةدر ترجم

  »رب«و  »أمُي«، »مجنون«كلمات  يبررس(
  )يتيآ فولادوند و و يانانصار يها در ترجمه

  زاده باواني حسن اسماعيل

  عاطفه اصغري ،سيامك اصغرپور

  چكيده
دهد، بر عملكرد وي  هاي ذهني مترجم را تشكيل مي آن دسته از منابع اطلاعاتي كه برداشت

ون چ ـگذارد. منابع اطلاعاتي يك مترجم ممكن است مواردي  در فرآيند ترجمه نيز تأثير مي
منابع صرفي، نحوي، بلاغي، زباني، ادبي، اجتماعي، تاريخي، اعتقادي، سياسي و يا مبتني بر 
بافت يك متن خاص باشد كه تحت تأثير عواملي چون گفتمـاني خـاص، فلسـفه، مسـائل     

هاي زبان،  چنين گاهي هر يك مؤلفههمروانشناختي، زيباشناختي، معناشناختي و غيره باشد. 
اي از منابع اطلاعاتي  آورد كه زنجيره ر واقع سكويي مستقل را فراهم مياجتماع و فرهنگ د

هاي مربوط به متون و فرآيند ترجمه آنها تأثير داشته  دهد تا در كيفيت برداشت را تشكيل مي
توانـد   هاي ذهني مترجم از منابع اطلاعاتي وي در ترجمه قرآن كريم مي اين برداشتباشد. 

 - غيير و تحول قرار دهد. جستار حاضر با تكيه بر روش توصيفيمعني و پيام را دستخوش ت
تحليلي كوشيده كيفيت تأثير مستقيم يا غير مستقيم منابع اطلاعاتي مترجمـان را در ترجمـه   

 

 مسئول) ةيران (نويسندا يز،تبر يجان،آذربا يمدن يددانشگاه شه ي،عرب ياتگروه زبان و ادب ياردانش، 
as.esmailzadeh@azaeuniv.ac.ir  
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قرآن كريم تبيين نمايد. نتيجه نشان داد كه منابع اطلاعاتي مترجم با تأثير در نگـرش وي در  
شود و علي رغـم همـاهنگي ترجمـه     نيز مؤثر واقع ميتغييرات معنايي و دلالتي متن مقصد 

دهد كه  توليد شده با ذوق و فرهنگ حاكم بر زبان مقصد، دقت معنايي لازم را از دست مي
از اين قبيل بوده است. اين كلمات بـه دليـل داشـتن بـار     » رب«و » أمُي«، »مجنون«كلمات 

هـايي در ترجمـه    اند كه با چالش همعنايي مبتني بر بستر زبان، فرهنگ و جامعه انتخاب شد
معنـايي شـده و معـاني آنهـا از      - مواجه بوده، مضامين هر يـك دچـار فروكاسـت دلالتـي    

هاي اصيل خود كه در ابتداي نزول وحي مبتني بر معاني اجتماعي و فرهنگـي بـوده،    دلالت
  فرو كاسته شده است. صاديق ديگرهاي لغوي و م به صرف دلالت

  .دلالت، قرآن كريم ،هاي ذهني، معنا اطلاعاتي، برداشت منابع ها: كليدواژه


